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	摘要: 
	單一層面的外語／外文訓練，使學生成為扁平的受信者，教師成為被動的翻譯機器，而失去文化述傳的功能。後殖民情境的教學，是一種涉外的情境教學，立基於文本化的區域在地性，表現方式是原始田野多元參與的說故事的措施。說故事直接貼近教者、學者的知識的方便與自在，而建立教者、學者的文化自信。 
說故事就是文本教學與文化翻譯的合一。這是創作社會文化的問題，是教程理論的文化／文本／文學轉向，也是教、學二度啟蒙。


